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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
26 Oct   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
RE All Saints Celebration 
Confirmation I 
JuCar/Confirmation II 
Celebration of Baptism 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
DAC 2 
School 
Nicholson Hall 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Church 
Iglesia 
Iglesia 

27 Oct   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Rehearsal 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

28 Oct   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Adult Confirmation Class 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
Católico* 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 1 
DAC 2 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

29 Oct   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  1:00 PM 
  4:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Catholic Cemeteries Presentation 
Folklorico Dance Rehearsal 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

30 Oct   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  1:00 PM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Misa diaria* 
Polish Dance Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

31 Oct   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Facebook Live 
Church 

1 Nov   Saturday / Sábado 
SOLEMNITY OF ALL SAINTS / SOLEMNIDAD DE TODOS LOS SANTOS 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Polish Dance Group 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 28 October 

for the 1/2 November bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Cada martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 28 de octubre 

para el boletín del 1/2 de noviembre. 

Mon / Lunes   8:00 AM  Bonnie Faimon 

   5:00 PM  Deacon Jim 
     &  Regina LaSalle 

Tue / Martes   8:00 AM  Rudecindo Toledo 

Wed / Miércoles   8:00 AM Kaitlyn Tran 

   5:00 PM  Luis Perez 

Thu / Jueves   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   Spanish / español   6:30 PM  Gilda Rodriguez 

Fri / Viernes   5:00 PM  Alexandra Marie Smith 

Sat / Sábado   8:00 AM  Ralph Imoehl 

   5:00 PM The People of St. Cyril 
Sun / Domingo   8:00 AM All Souls’ Novena (1) 
 10:00 AM All Souls’ Novena (2) 
   Spanish / español   1:00 PM All Souls’ Novena (3) 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

27 October – 2 November 

27 de octubre – 2 de noviembre 

2 Nov   Sunday / Domingo 
COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 
CONMEMORACIÓN DE TODOS LOS FIELES DIFUNTOS 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
RE All Souls’ Celebration 
Confirmation I 
JuCar/Confirmation II 
Misa dominical* 
Polish Dance Group 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
Nicholson Hall 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
lunes 3 de noviembre después de la misa de las 5 pm. 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
Monday, 3 November after the 5 PM Mass. 

Ministros Litúrgicos 

Horarios de Noviembre: Los Ministros que no usan 
correo electrónico, por favor pasen a la sacristía por sus hora-
rios de noviembre. 

Liturgical Ministers 
November Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your November schedules in the sacristy. 



The prayer of the lowly pierces the clouds;  

it does not rest until it reaches its goal,  

nor will it withdraw  

till the Most High responds. 
– Sirach 35:17‑18a 

La oración del humilde atraviesa las nubes, 

y mientras él no obtiene lo que pide 

permanece sin descanso y no desiste, 

hasta que el Altísimo lo atiende.  
– Eclesiástico 35:17‑18a 

Readings for the Week: 

27 October–2 November 

Monday: Rom 8:12-17; Ps 68:2 and 4, 6-7ab, 20-21; Lk 

13:10-17 

Tuesday: Eph 2:19-22; Ps 19:2-3, 4-5; Lk 6:12-16 

Wednesday: Rom 8:26-30; Ps 13:4-5, 6; Lk 13:22-30  

Thursday: Rom 8:31b-39; Ps 109:21-22, 26-27, 30-31; Lk 13:31-

35 

Friday: Rom 9:1-5; Ps 147:12-13, 14-15, 19-20; Lk 14:1-6 

Saturday: Rev 7:2-4, 9-14; Ps 24:1bc-2, 3-4ab, 5-6; 1 Jn 3:1-3; 

Mt 5:1-12a 

Sunday: Wis 3:1-9 ; Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6; Rom 5:5-11 or Rom 

6:3-9; Jn 6:37-40 

Lecturas de la Semana: 

27 de octubre–2 de noviembre 

Lunes: Rom 8, 12-17; Sal 67, 2 y 4. 6-7ab. 20-21; Lc 13, 

10-17 

Martes: Ef 2, 19-22; Sal 18, 2-3. 4-5; Lc 6, 12-16 

Miércoles: Rom 8, 26-30; Sal 12, 4-5. 6; Lc 13, 22-30 

Jueves: Rom 8, 31-35. 37-39; Sal 108, 21-22. 26-27. 30-31; Lc 

13, 31-35 

Viernes: Rom 9, 1-5; Sal 147, 12-13. 14-15. 19-20; Lc 14, 1-6 

Sábado: Ap 7, 2-4. 9-14; Sal 23, 1-2. 3-4ab. 5-6 ; 1 Jn 3, 1-3; 

Mateo 5, 1-12 

Domingo: Sab 3, 1-9; Sal 22, 1-3. 4. 5. 6; Rom 5, 5-11 o Rom 6, 

3-9; Jn 6, 37-40 

Conteo Anual de Octubre 

Este censo anual, que ayuda a la diócesis y a la Conferencia de 
Obispos Católicos de Estados Unidos (USCCB) a identificar y moni-
torear las tendencias en la práctica religiosa, concluye este fin de 
semana. 

Annual October Count 

This annual census, which helps the diocese and the Unit-
ed States Conference of Catholic Bishops (USCCB) identify 
and monitor trends in religious practice, concludes this 
weekend. 

MADE RIGHT BEFORE GOD 

Although the opening lines of today’s first 
reading claim that the Lord “knows no favor-
ites” (Sirach 35:15) and is “not unduly partial 
toward the weak” (35:16), the remainder of 
the passage makes it clear that the Lord does 
indeed pay special attention to the weak, the 
oppressed, and the orphans and widows. The 
psalmist reiterates: “The Lord hears the cry of 
the poor” (see Psalm 34:18). In the Gospel, 
Jesus claims that a tax collector is more justified in his 
prayer for mercy than the Pharisee, whose prayer was an 
account of his own righteous deeds. Jesus’ point could not 
have been clearer: tax collectors in the Jewish society of 
Jesus’ day were not just lowly; they were considered out-
casts and cheaters. They collected taxes for the hated Ro-
mans and almost certainly collected enough to assure a 
generous income for themselves. Tax collectors were 
among society’s outcasts; didn’t this one just admit his own 
sinfulness? How could a tax collector be “justified” (that is, 
made right) before God, while the Pharisee was not? Why 
would God even listen to the prayer of a tax collector? This 
surely was a surprise, upsetting common assumptions 
about righteousness.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

HECHO JUSTO ANTE DIOS 

Aunque las primeras líneas de la primera lectura de hoy 
afirman que el Señor “no conoce favoritos” (Eclesiástico 
35:15) y no “es indebidamente imparcial con los débi-
les” (35:16), el resto del pasaje deja claro que el Señor 
sí pone una atención particular a los débiles, a los opri-
midos, a los huérfanos y a las viudas. El salmista reafir-
ma: “El Señor escucha el clamor de los pobres” (ver el 
salmo 34:18). En el Evangelio, Jesús afirma que el re-
colector de impuestos está más justificado en su ora-

ción por misericordia que el fariseo, cuya oración era un relato de 
sus propias acciones justas. La finalidad de Jesús no podía ser más 
clara: a los recolectores de impuestos en la sociedad judía durante la 
época de Jesús no solamente se les consideraba miserables, sino 
también tramposos y eran marginados. Recaudaban impuestos para 
los odiados romanos y, casi con toda seguridad, recolectaban lo sufi-
ciente para asegurarse unos generosos ingresos para ellos mismos. 
Los recolectores de impuestos estaban entre los marginados de la 
sociedad, ¿no acababa este de admitir su propia pecaminosidad? 
¿Cómo podría un recolector de impuestos ser “justificado” (es decir, 
hacer a una persona justa) ante Dios, mientras que el fariseo no lo 
era? ¿Por qué iba Dios a escuchar la oración de un recaudador de 
impuestos? Esto seguramente fue una sorpresa, perturbando las 
suposiciones típicas acerca de la justicia.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

The Knights of Columbus 

Diaper Drive 

THIS Weekend, 25/26 October 
The Knights of Columbus continue collecting baby 
wipes and diapers (sizes 1 & 2) benefiting Christ 
Child Society of Tucson this weekend. 
   Their Layettes of Love Program collects and bun-
dles new baby items for new mothers who might 
be in need of supplies. 
   Please donate baby wipes and diapers to the 
collection box in the vestibule. Thank you for your 
generosity! 

Los Caballeros de Colón 

Colecta de Pañales 

ESTE Fin de Semana, 25/26 de octubre 
Los Caballeros de Colón continúan su colecta de toallitas 
húmedas y pañales (tallas 1 y 2) a beneficio de la Sociedad 
del Niño Jesús de Tucson durante este fin de semana. 
   Su programa Layettes of Love (Canastillas de Amor) reú-
ne y distribuye artículos nuevos para bebés a madres que 
puedan necesitar apoyo con suministros. 
   Por favor, dona toallitas húmedas y pañales en la caja de 
recolección ubicada en el vestíbulo. ¡Gracias por tu genero-
sidad! 



St. Cyril Stewardship 

Week: 13  – 19 October 2025 

Sunday Collection 19 October (91 donors) 
Loose Cash 19 October 
Electronic Funds Transfer (33 donors) 
Online Giving (23 donors) 
Credit Card Donation (8 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Novena 
Memorial 
Other Income (Ministry Revenue, Stole Fees,  
   Facility Use) 

    $3,031.00 
    $1,533.08 
    $3,980.00 
      $715.00 
      $460.00 

    $9,719.08 
      $640.00 
      $175.00 
      $947.00 

 

                           Total Income   $11,481.08 

Expenses 13 – 19 October (Liturgy,  
   Administration, Utilities, Maintenance) 

   ($7,644.04) 

 

                        Net Gain / Loss this week    $3,837.04 

Catholic Relief Services (Gaza & Sudan)     $1,764.17 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

World Mission Collection 

THIS WEEKEND we celebrate World Mission Sunday. Every 
parish across the globe joins together for the only world-
wide collection mandated by Canon Law—World Mission 
Sunday. Your generosity today supports the Pope’s mis-
sions in more than 1,124 territories where the Church is 
young or struggling. 
   This year’s theme—Missionaries of Hope 
Among the Peoples—is a call to embody the 
love of God, poured into our hearts by the Holy 
Spirit (cf. Rom 5:5). Your offering today pro-
vides hope where despair too often dominates—
through the building of churches, formation of 
seminarians and religious sisters, healthcare clinics, and Cath-
olic schools. 
   Thank you for responding with faith, love, and generosity. 
As Pope Francis told us, “Each of us is a mission on this 
earth” (Evangelii Gaudium, 273). Together, we share in that 
mission by ensuring that no one is excluded from the invita-
tion to encounter Christ. 
   As we conclude World Mission Month, we remember that 
the Church’s missionary work is ongoing. Our baptismal call to 
share the Gospel continues beyond this season, inviting us to 
remain engaged—through prayer, storytelling, and generous 
action. 
   The first World Mission Sunday was celebrated nearly a 
century ago in 1926. The need today remains urgent: mis-
sionaries still serve in remote villages, conflict zones, refugee 
camps, and urban slums. They bring more than aid—they 
bring Jesus Christ. 
   As St. Paul VI reminded us 50 years ago in his historic ex-
hortation Evangelii Nuntiandi: “The Church exists in order to 
evangelize” (14). We are grateful for your support this Octo-
ber—and we invite you to continue the journey. Subscribe to 
Mission Magazine, join us in praying the World Mission Rosary 
year-round, and stay connected to the Pope’s missions 
through www.pontificalmissions.org. 
   Hope does not disappoint—and the world still needs hope. 

Colecta para las Misiones Mundiales 

ESTE FIN DE SEMANA celebramos el Domingo Mundial de las 
Misiones. las parroquias del mundo se unen para una de las po-
cas colectas mundiales ordenadas por el Derecho Canónico: 
el Domingo Mundial de las Misiones. Su generosidad hoy 
apoya las misiones del Papa en más de 1.124 territorios don-

de la Iglesia es joven o está luchando. 
   El tema de este año—Misioneros de la esperanza 
entre los pueblos—es una llamada a encarnar el 
amor de Dios, derramado en nuestros corazones 
por el Espíritu Santo (cf. Rm 5,5). Tu ofrenda de 
hoy proporciona esperanza allí donde con dema-
siada frecuencia domina la desesperación, a través 

de la construcción de iglesias, la formación de seminaristas y 
religiosas, clínicas sanitarias y escuelas católicas. 
   Gracias por responder con fe, amor y generosidad. Como nos 
recordó el Papa Francisco: “Cada uno de nosotros es una misión 
en esta tierra” (Evangelii Gaudium, 273). Juntos, participamos 
de esa misión asegurando que nadie quede excluido de la invita-
ción a encontrarse con Cristo. 
   Al concluir el Mes de las Misiones, recordamos que la labor 
misionera de la Iglesia continúa. Nuestra llamada bautismal a 
compartir el Evangelio continúa más allá de esta temporada, 
invitándonos a seguir comprometidos a través de la oración, la 
narración de historias y la acción generosa. 
   El primer Domingo Mundial de las Misiones se celebró hace 
casi un siglo, en 1926. Hoy la necesidad sigue siendo urgente: 
los misioneros siguen prestando servicio en aldeas remotas, zo-
nas de conflicto, campos de refugiados y barrios marginales ur-
banos. Llevan algo más que ayuda: llevan a Jesucristo. 
   Como nos recordó San Pablo VI hace 50 años en su histórica 
exhortación Evangelii Nuntiandi: “La Iglesia existe para evangeli-
zar” (14). Le agradecemos su apoyo este mes de octubre y le 
invitamos a continuar el viaje. Suscríbete a Mission Magazine, 
únete a nosotros en el rezo del Rosario Misionero Mundial du-
rante todo el año, y mantente conectado a las misiones del Papa 
a través de www.pontificalmissions.org. 
   La esperanza no defrauda y el mundo sigue necesitándola. 

Parish Census in Progress 

We have been contacting registered parish households to get 
updates on: address, phone and email. Accurate contact infor-
mation is necessary for communication and reduce costs. 
   You do not have to wait to get a call, you can email Sally 
Guerrero (sguerrero@stcyril.com) or call the Parish Office 
(520-795-1633) to leave a message to make changes to your 
household information. 

Censo Parroquial en Progreso 

Estamos contactando a los hogares parroquiales registrados 
para actualizar su dirección, teléfono y correo electrónico. Te-
ner información de contacto precisa es esencial para una me-
jor comunicación y para reducir costos. 
   No es necesario esperar una llamada; puede enviar un co-
rreo electrónico a Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com) o 
llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para dejar un 
mensaje con los cambios en la información de su hogar. 

Weekday Rosary in English 

Pray the Rosary and Divine Mercy Chaplet (in Eng-
lish) after the 8 AM daily Mass on Mondays, 
Wednesdays and Thursdays. Pray the Rosary after 
the 8 AM daily Mass on Tuesdays with the Legion of 
Mary. 

Rosario entre Semana en Inglés 

Reza el Rosario y la Coronilla de la Divina Misericordia (en in-
glés) después de la Misa diaria de las 8 AM los lunes, miércoles 
y jueves. Los martes, reza el Rosario después de la Misa diaria 
de las 8 AM junto con la Legión de María. 

http://www.pontificalmissions.org
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Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

¿Tienes Arreglos Funerarios 

o de Cementerio Preparados? 

Te invitamos a conocer más sobre cómo planificar con antici-
pación o a revisar tus planes actuales. 
   Acompáñanos el miércoles 29 de octubre, de 1:00 a 
2:00 PM en Salón Dougherty, para una sesión informativa. 
Representantes de Cementerio Holy Hope y Funeraria Del 
Ángel Catalina Entierros y Cremaciones estarán presentes 
para responder tus preguntas y ofrecerte información útil. 

Esperamos verte ahí. 

Do You Have Funeral or Cemetery 

Arrangements in Place? 

We invite you to learn more about pre-planning arrangements 
or to discuss your current plans. 
   Please join us on Wednesday, 29 October, from 1:00 to 
2:00 PM in Dougherty Hall for an informative session. Rep-
resentatives from Holy Hope Cemetery and Funeraria Del Angel 
Catalina Burial and Cremations will be present to assist with 
your questions and provide helpful information. 

We look forward to seeing you there. 

From St. Cyril School... De la Escuela San Cirilo... 
Thank you to everyone who supported our auction/gala 
Una Noche en España earlier this month – from the 
amazing auction committee, to all volunteers, and every-
one who donated in any way. The event was a success and 
after expenses raised $79,628 toward our new K-8 sci-
ence curriculum to be purchased soon for next school year! 
   We will allocate the remaining funds to our Fund-A-Yard 
campaign to finish installing new, more secure, wrought 
iron fencing around Sayre Field. You may remember the 
PALS Board kickstarted this campaign in January 2025 with 
a $20,000 donation. Since then, families, students, faculty, 
and neighborhood businesses have generously donated to 
this important improvement to our school community. 

Grant Award 
We are proud to share that St. Cyril School was awarded a 
$25,000 grant from the H.S. Lopez Foundation earlier this 
month to help update our school fencing! With Phase 1 
completed this summer at our Mountain View border, we 
continue to make progress, and we are getting closer to 
our $220,000 goal. The total income for this capital cam-
paign is now at $151,000. 

Gracias a todos los que apoyaron nuestra subasta/gala Una Noche 
en España a principios de este mes: desde el increíble comité or-
ganizador, todos los voluntarios y quienes donaron de alguna ma-
nera. ¡El evento fue un éxito y, después de gastos, recaudó 
$79,628 para nuestro nuevo plan de estudios de ciencias de K-8, 
que será adquirido pronto para el próximo ciclo escolar! 
   Los fondos restantes se destinarán a nuestra campaña “Fund-A-
Yard” para terminar de instalar una nueva y más segura cerca de 
hierro forjado alrededor del Campo Sayre. Tal vez recuerdes que la 
Junta PALS inició esta campaña en enero de 2025 con una dona-
ción de $20,000. Desde entonces, familias, estudiantes, maestros y 
negocios de la comunidad han contribuido generosamente a esta 
importante mejora para nuestra escuela. 

Subvención otorgada 
Nos enorgullece compartir que la Escuela San Cirilo recibió una 
subvención de $25,000 de la Fundación H.S. Lopez a principios de 
este mes para ayudar a actualizar el cercado de la escuela. Con la 
Fase 1 completada este verano en el límite con Mountain View, 
seguimos avanzando y nos acercamos a nuestra meta de 
$220,000. El ingreso total de esta campaña de capital ahora as-
ciende a $151,000. 

http://www.osv.com
http://www.osv.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Weekly classes for students in Kindergarten through 
8th grade continue on Sundays from 11:15 AM to 
12:45 PM. 
   Preparation for the Sacraments of Reconciliation, First Com-
munion and Confirmation require a two consecutive year pro-
cess; a student must be enrolled since September. Children 
who have completed First Reconciliation preparation in 2025 
continue their First Communion preparation through the 
month of April 2026. 
   A child preparing for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving 
the Sacrament in the same school year. Sunday Eucharist is a 
fundamental practice for Catholics. Families are expected to 
participate in Sunday Mass in either English or Spanish. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 
x 104). 

Catecismo 

Las clases semanales para estudiantes de Kindergarten 
a 8º grado continúan los domingos de 11:15 am a 
12:45 pm. 

   La preparación para los Sacramentos de la Reconciliación, 
Primera Comunión y Confirmación requiere un proceso de dos 
años consecutivos; el estudiante debe estar inscrito desde sep-
tiembre. Los niños que completaron la preparación para la Pri-
mera Reconciliación en 2025 continuarán su preparación para 
la Primera Comunión hasta el mes de abril de 2026. 
   Un niño que se prepara para un Sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden im-
pedir que el niño reciba el Sacramento en el mismo año esco-
lar. La Eucaristía dominical es una práctica fundamental para 
los católicos. Se espera que las familias participen en la Misa 
dominical en inglés o en español. 
   Para información o preguntas sobre el Programa, contacta a 
Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Solemnity of All Saints 

1 November 

This year, All Saints Day falls on a Saturday 
and will NOT be celebrated as a Holy Day of 
Obligation. 
   The Church calls us to imitate and vener-
ate saints because of their heroically virtuous lives, martyr-
dom, or their offering of life for others. Veneration of the 
saints strengthens our faith, and by imitating the virtues 
lived by the saints, the saints bring us closer to Christ. When 
we ask the saints to pray for us, we ask them to join their 
wills with the will of God and intercede for us here on earth. 
This is the Communion of Saints which we profess every 
Sunday in the Creed. 

All Souls Day – 2 November 

Novena and Masses 
Our annual All Souls Novena begins on Sun-
day, 2 November at the 8 AM Mass and con-
cludes with the 8 AM Mass on Thursday, 6 
November. You may enroll deceased loved 
ones in the Novena by using the Novena enve-
lope (available in the mailed packets or on the 
table in the vestibule) to list their names and include your 
donation. Envelopes need to be turned in by 5 PM on Satur-
day, 1 November. 

Day of the Dead Altar 
In the Mexican culture, All Souls Day is ob-
served as The Day of the Dead (Día de los 
Muertos). Family members honor their de-
ceased with offerings (ofrendas) placed upon 
a small altar (altarcito) in their homes. 
   Our parish includes this “home” tradition in 
our November environment. The names and mementos of 
persons whose funerals were celebrated in our parish this 
past year are placed on the altarcito. You are invited to 
bring pictures and symbols representing deceased loved 
ones and place them on the altarcito in the vestibule of the 
church. To prevent personal items from being lost, please 
identify anything you place on the altarcito with your name 
and phone number. 
   Our Día de los Muertos Altar will be decorated on Friday, 
31 October, and taken down on Friday or Saturday, 28 or 29 
November. Please do not place food on the altarcito. 

Solemnidad de Todos los Santos 

1 de noviembre 

Este año, el Día de Todos los Santos cae en sá-
bado y NO se celebrará como un Día Santo de 
Obligación. 
   La Iglesia nos llama a imitar y venerar a los 

santos por sus vidas heroicamente virtuosas, su martirio o su 
ofrenda de vida por los demás. La veneración de los santos for-
talece nuestra fe, y al imitar las virtudes vividas por los santos, 
los santos nos acercan a Cristo. Cuando les pedimos a los santos 
que oren por nosotros, les pedimos que unan sus voluntades con 
la voluntad de Dios e intercedan por nosotros aquí en la tierra. 
Esta es la Comunión de los Santos que profesamos todos los 
domingos en el Credo. 

Día de Todas las Almas – 2 de noviembre 

Novena y Misas 
Nuestra Novena Anual de Todos las Almas comen-
zará el domingo 2 de noviembre con la misa de las 
8 am y concluirá con la misa de las 8 am el jueves 
6 de noviembre. Pueden incluir a sus difuntos en la 
Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible 
en los paquetes enviados, o sobre la mesa en el 

vestíbulo) listar sus nombres e incluir su donativo. Los sobres 
deben ser entregados antes de las 5 pm del sábado 1 de no-
viembre, La Festividad de Todos los Santos. 

Altarcito para el Día de los Muertos 
En la cultura Mexicana se celebra el Día de los 
Fieles Difuntos como Día de los muertos. Los fa-
miliares preparan en sus casas un altarcito con 
ofrendas que se ofrecen a los seres queridos que 
han muerto. 
   Nuestra parroquia incorpora esta tradición fami-

liar en el mes de Noviembre. En este altarcito se coloca una lista 
de nombres y recuerdos de personas cuyos funerales se celebra-
ron en nuestra parroquia el año pasado. Está invitado a traer 
fotografías y símbolos que representen a sus seres queridos fa-
llecidos y colocarlos en el altarcito en el vestíbulo de la iglesia. 
Para evitar que se pierdan artículos personales, identifique todo 
lo que coloque en el altarcito con su nombre y número de telé-
fono. 
   Nuestro Altar del Día de los Muertos será decorado el viernes 
31 de octubre y desmontado el viernes o sábado, 28 o 29 de 
noviembre. Por favor no coloque comida en el altarcito. 

mailto:bjenkins@stcyril.com


“God will forgive you if you ask him to. 
Though your sins may be numerous 
as the grains of sand on the shore, 

God’s merciful forgiveness is far greater 
than your sins.” 

– Patrick Madrid 

“Dios te perdonará si se lo pides. 
Aunque tus pecados sean tan numerosos 

como los granos de arena en la orilla del mar, 
la misericordioso gracia del perdón de Dios 
es mucho más grande que tus pecados.” 

– Patrick Madrid 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 26 October 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE domingo 26 de octubre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar/Confirmación II 
JuCar/Confirmación II Sesión 7: 

La Encarnación 
Domingo 26 de octubre, 11:15 am 

Salón Dougherty 
Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 am. Consul-
te el calendario en Instagram para obtener más detalles. 
   El retiro de Confirmación II de JuCar será el sábado 8 de 
noviembre, comenzando con la Misa de las 5 pm y conti-
nuará hasta las 8 pm. Esperamos pasar este tiempo juntos en 
oración antes de recibir el Sacramento de la Confirmación. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Preguntas? Contacte a Karen Brady (kbrady203@gmail.com) 

Celebración del Sacramento de la Confirmación 
Lunes 24 de noviembre a las 6:30 PM 

   Para preguntas sobre la celebración de la Confirmación o la 
entrega de los documentos requeridos, contacte a Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar/Confirmation II 
JuCar/Confirmation II Session 7: 

Incarnation 
Sunday, 26 October, 11:15 AM 

Dougherty Hall 
All gatherings begin with the 10 AM Mass. See the calendar 
on Instagram for details. 
   The JuCar Confirmation II retreat will be Saturday, 
8 November beginning with the 5 PM Mass and last-
ing until 8 PM. We look forward to spending time together 
in prayer before receiving the Sacrament of Confirmation. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Karen Brady kbrady203@gmail.com) 

Celebration of the Sacrament of Confirmation: 
Monday, 24 November at 6:30 PM 

   For questions about the celebration of Confirmation or the 
submission of required documents, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
Catequesis para la Confirmación es un proceso de dos 
años consecutivos. Los candidatos deben haber sido bauti-
zados en la Iglesia Católica Romana, deben asistir a la mi-
sa dominical de las 10 am y a clases semanales, y partici-
par en proyectos de servicio. 

   ¿Preguntas sobre la inscripción o el programa de Confirma-
ción? Contacta a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 
104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Catechesis for Confirmation is offered is a two consec-
utive year process. Candidates must have been bap-
tized in the Roman Catholic Church, must attend 10 
AM Sunday Mass and weekly classes, and participate 
in service projects. 
   Questions about registration or the Confirmation program? 
Please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 
x 104). 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Saints of the Week 

Tuesday: SS. Simon & Jude, Apostles 
Saturday: All Saints 

Santos de la Semana 

Martes: Santos Simón y Judas, Apóstoles 
Sábado: Todos los Santos 
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Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (11 November) in English in Dougherty Activity 
Center Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 16 November, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (4 

de noviembre) en español en los salones 3/4 del Centro de 
Actividades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
15 de noviembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Baptisms / Bautismos  

13 OCTOBER:   Mia Rendon          19 OCTOBER:   Olivia Irene Manning 

Rest in Peace / Descansa en Paz  

                           PARISHIONERS:   Kathy Gilbertson – 20 September 25 (Tucson, AZ) 

                                                    Bernadine Stiak-Embury – 30 September 25 (Tucson, AZ) 

PARISHIONERS’ FAMILY MEMBERS:   Enrique Bojorquez Castillo – father of Griselda Mendez – 2 October 25 (Tucson, AZ) 

                                                    Pablo Tercero Cabanillas Briones (son of Pablo Cabanillas) – 5 October 25 (Tucson, AZ) 

                FORMER PARISHIONER:   Regina A. LaSalle – 23 September 25 (Phoenix, AZ) 

Deficit Reduction Collection 

NEXT Weekend 

Our income continues to fall short of budget and 
to meet our average weekly expenses. Please 
prayerfully consider increasing your regular do-
nation as well as contributing to this collection. 

Colecta de Reducción del Déficit 

Será el PRÓXIMO Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupues-
to y para satisfacer nuestros gastos semanales prome-
dio. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta. 

NEW SCHEDULE on FIRST FRIDAYS 

School Mass: Friday, 8:00 AM 
Exposition & Adoration of the Blessed Sacra-
ment 

• In the Church: 9:00 AM – 12:00 PM 

• In the Blessed Sacrament Chapel: 12:00 PM – 
4:30 PM 

Wednesday 8:00 AM Mass will continue as usual. 
First Thursday Exposition is discontinued. 

Join us on 7 November, 
the First Friday of the month! 

NUEVO HORARIO en los PRIMEROS VIERNES 

Misa escolar: Viernes, 8:00 am 
Exposición y Adoración del Santísimo Sacramen-
to 

• En la Iglesia: 9:00 am – 12:00 pm 

• En la Capilla de Santísimo: 12:00 pm – 4:30 pm 

La misa de los miércoles a las 8:00 am continuará con 
normalidad. 

La Exposición de los Primeros Jueves queda suspendida. 

¡Acompáñanos el 7 de noviembre, 
el Primer Viernes de mes! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Conferencia de Hombres Católicos 2025 

Sábado, 1 de noviembre 
7:30 am – 5:00 pm 

Parroquia Sta. Elizabeth Ann Seton 
8650 N. Shannon Road 

Estás invitado a unirte a hombres de todo el sur de 
Arizona y más allá en nuestra Conferencia Anual de Hom-
bres Católicos en Tucson, el sábado 1 de noviembre. La 
conferencia de este año se llevará a cabo en la Parroquia 
St. Elizabeth Ann Seton y contará con presentaciones 
principales de , autor de Holy Grit y conferencista nacional 

de ministerio juvenil, y Sam Blair, ex Navy SEAL, conferencista 
de TMIY y CEO de Valletta Industries. Para más información y 
registro:: https://news.diocesetucson.org/events/catholic-mens-
conference-2# o usa el código QR. 

2025 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 1 November 
7:30 AM – 5:00 PM 

St. Elizabeth Ann Seton Parish 
8650 N. Shannon Road 

You are invited to join men from across Southern 
Arizona and beyond in our annual Catholic Men’s Con-
ference in Tucson on Saturday, 1 November. This 
year’s conference will be held at St. Elizabeth Ann Se-
ton Parish and will feature keynote presentations from 
Paul George, author of Holy Grit and a national youth 
ministry speaker, Sam Blair, former Navy SEAL, TMIY speak-
er, and CEO of Valletta Industries. For more information and 
registration: https://news.diocesetucson.org/events/catholic-
mens-conference-2# or use the QR code. 

Craft Sale 

Most Holy Trinity Parish 
1300 N. Greasewood Road 

Saturday, 1 November, 10 AM – 5 PM 
Sunday, 2 November, 7 AM – 12 PM 

Venta de Artesanías 

Parroquia Santísima Trinidad 
1300 N. Greasewood Road 

Sábado 1 de noviembre, 10 am – 5 pm 
Domingo 2 de noviembre, 7 am – 12 pm 

St. Francis de Sales 

43rd Annual Bazaar 

1375 S. Camino Seco 

Saturday, 1 November, 9 AM – 4 PM 
Sunday, 2 November, 8 AM – 1 PM 

All handmade crafts: American Doll and My Genera-
tion Doll clothes, pet items, stocking stuffers, kitch-
en accessories, wreaths, ornaments, holiday gifts, 

decorations and much more! 

٠Gift Baskets٠Baked Goods٠White Elephant Sale٠ 
٠Raffle Item: Quilt (Queen Size)٠ 

There will be a 3% service charge 
on all credit card purchases. 

San Francisco de Sales 

43° Bazar Anual 

1375 S. Camino Seco 

Sábado 1 de noviembre, 9 am – 4 pm 
Domingo 2 de noviembre, 8 am – 1 pm 

¡Todo hecho a mano! Ropa para muñecas American Doll y 
My Generation, artículos para mascotas, regalos pequeños, 
accesorios de cocina, coronas, adornos, regalos navideños, 

decoraciones ¡y mucho más! 

٠Canastas de Regalo٠Productos Horneados٠ 
٠Venta de Artículos Usados٠Rifa: Colcha (tamaño Queen)٠ 

Habrá un cargo de servicio del 3% 
en todas las compras con tarjeta de crédito. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Full-time Maintenance Tech 

St. Thomas the Apostle Par-
ish is looking for a full-time 
maintenance tech. For more 
information and/or to apply: 
https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-

tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a8
9881bbba0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

Técnico de Mantenimiento de Tiempo Completo 

La Parroquia Santo Tomás Apóstol 
está buscando un técnico de manteni-
miento de tiempo completo. Para más 
información y/o postularse, visita: 

https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-
tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a89881bbb
a0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

All Souls Day Mass 

Holy Hope Cemetery 
3555 N. Oracle Road 

Saturday, 1 November, 8:30 AM 
All Souls Day Mass is a time for the Catholic 
community to come together in faith and love to 
pray for our departed loved ones, find comfort in 
God’s promise of eternal life, and strengthen the 
bond that unites us all as one family in Christ. 

Misa del Día de los Fieles Difuntos 

Cementerio Holy Hope 
3555 N. Oracle Road 

Sábado 1 de noviembre, 8:30 am 
La Misa del Día de los Fieles Difuntos es un momento pa-
ra que la comunidad católica se reúna en fe y amor para 
orar por nuestros seres queridos fallecidos, encontrar con-
suelo en la promesa de vida eterna de Dios y fortalecer el 
lazo que nos une como una sola familia en Cristo. 
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General Election Day 

Tuesday, 4 November 

Important Dates 

Día de Elecciones Generales 

Martes 4 de Noviembre 

Fechas Importantes 

Early Voting* / Votación Anticipada** 
Wednesday, October 8 through Monday  
(hasta el lunes), November 3, 2025 

Recommended last day to mail ballot back 
Recomendado último día para enviar la boleta por correo 

Tuesday (martes), October 28, 2025 

In-Person Emergency Voting* 
Votación de emergencia en persona** 

Saturday (sábado), November 1 & 

Monday (lunes), November 3, 2025 

ELECTION DAY 
All Vote Centers open 6 AM – 7 PM 

DÍA DE ELECCIÓNES 
Todos los Centros de Votación abren de 6 am a 7 pm 

TUESDAY, November 4, 2025 

MARTES, 4 de Noviembre 2025 

All registered voters are eligible to vote in this election. For elections questions: Pima County Recorder’s Office: 520-724-4330 or 
https://www.recorder.pima.gov/. 

Todos los votantes registrados son elegibles para votar en esta elección. Para preguntas sobre las elecciones: Oficina de Regis-
trador del Condado de Pima: 520-724-4330 o https://www.recorder.pima.gov/ (Para ver en español, haga clic en “SELECT LAN-
GUAGE” en la parte superior de la página). 

*For In Person Early Voting, Ballot Replacement, Drop-Off, & Emergency Voting Locations: https://www.recorder.pima.gov/
EarlyVotingSites 

**Para lugares de votación anticipada en persona, reemplazo de boletas, entrega y votación de emergencia: https://
www.recorder.pima.gov/EarlyVotingSites 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

Holy Year of the Lord, 2025! Pilgrims of Hope! 

The Constitutions of the Second Vatican Council: 

A Series of Four Seminars 

3. Sacrosanctum Concilium: 

The Sacred Council 

Presenter: Fr. Jim Garcia, C.Ss.R., 
Redemptorist Renewal Center 

Saturday, 8 November 
8:30 AM Mass and 9:30 AM – 12:00 PM Seminar 

Our Mother of Sorrows Parish 
1800 S. Kolb Road 

Sacrosanctum Concilium is the Vatican II document 
on the liturgy, the public prayer of the Church. It 
was the first major document to be written at Vati-
can II in November 1963. In the first 20 paragraphs 
of this document you will see that the liturgy is al-
ways infused with hope. It is a prayer of the Trinity. 
It is the priestly prayer of Jesus Christ. And we are called to 
fully conscious and active participation whenever we gather 
for the liturgy. 
   Each seminar counts toward Level 1 Diocesan Certification. 
Contact Our Mother of Sorrows Catholic Church for more 
information and to register (omosparish@omosparish.org, 
520-747-1321, https://www.omosparish.org/ or use the QR 
code). 

¡Año Santo del Señor, 2025! ¡Peregrinos de la Esperanza! 

Las Constituciones del Concilio Vaticano II: 

Una Serie de Cuatro Seminarios 

3. Sacrosanctum Concilium: 

El Sagrado Concilio 

Presentador: P. Jim Garcia, C.Ss.R., 
Centro de Renovación Redentorista 

Sábado 8 de noviembre 
Misa a las 8:30 am y Seminario de 9:30 am – 12:00 pm 

Parroquia Nuestra Madre de los Dolores 
1800 S. Kolb Road 

Sacrosanctum Concilium es el documento del 
Concilio Vaticano II sobre la liturgia, la ora-
ción pública de la Iglesia. Fue el primer docu-
mento importante redactado en el Concilio en 
noviembre de 1963. En los primeros 20 párra-
fos de este documento se revela que la litur-

gia está siempre impregnada de esperanza. Es una oración de la 
Trinidad. Es la oración sacerdotal de Jesucristo. Y estamos llama-
dos a una participación plena, consciente y activa cada vez que 
nos reunimos para la liturgia. 
   Cada seminario cuenta para la Certificación Diocesana de Nivel 
1. Para más información y para inscribirse, contacte a la Parroquia 
Nuestra Madre de los Dolores (omosparish@omosparish.org, 520-
747-1321, https://www.omosparish.org/ o use el código QR). 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tri-
butario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

“The punishment of the wise who refuse to take part 
in government is to live under the rule of the foolish.” 

– Plato 

“El castigo de los sabios que rehúsan tener parte 
en el gobierno es vivir sometidos al gobierno de los necios.” 

–Platón 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Francis de Sales 43rd Annual Bazaar Sat, Nov 1, 9 AM-
4 PM & Sun, Nov 2, 8 AM-1 PM, St. Francis de Sales Gym (1375 
S. Camino Seco). 

• St. Jugan Ministry with Elders Extraordinary Ministers of 
Holy Communion Training (bilingual) for homebound, nursing 
home and hospital ministry visitation. Sat, Nov 1, 9 AM-3:30 
PM, St. Odilia Church Hall (7570 N Paseo del Norte). Continen-
tal breakfast & lunch provided. RSVP: Mon, Oct 27 to Patsy 
Klein (520-392-4999, patsyk@ccs-soaz.org). 

• The Dogmatic Constitutions of the Second Vatican 
Council: Nov 8, 8 AM Mass, 9:30 AM-12 PM Seminar, Our 
Mother of Sorrows Parish (1800 S Kolb Rd); #3 Sacrosanctum 
Concilium–The Sacred Council, Presenter: Fr. Jim Garcia, CSSR,  
Redemptorist Renewal Center; seminar counts toward Level 1 
Diocesan Certification, to register: 520-747-1321 or omospar-
ish@omosparish.org. 

• Alive in Christ: Family Tree Healing Mass Thu, Nov 13, 
6:45 PM, Our Lady of La Vang/St. Frances Cabrini(3201 E Pre-
sidio Rd), genogram available at www.tucsonccr.org. 
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Fall into love all over again! Remember 
why you fell in love and learn the tools 
you need to keep your marriage on the 
right path. Sign up today to attend the 
Worldwide Marriage Encounter 

Experience in English on 14–15 February in 
Phoenix. Apply at www.wwme.org or call 520-661
-3644. Check the website for upcoming weekend 
experiences. Early registration is recommended. 

¡Enamórense de nuevo este otoño! 
Recuerden por qué se enamoraron y aprendan 
las herramientas que necesitan para mantener su 
matrimonio en el camino correcto. Inscríbanse 

hoy para asistir a la Encuentro Matrimonial Mundial en español 
los días 7 al 9 de noviembre en Phoenix. Inscríbanse en: 
www.wwme.org o llama al 520-445-9365. Consulte el 
sitio web para conocer los próximos fines de semana 
disponibles. Se recomienda registrarse con anticipación. 
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